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REPORTS. 

Germania. Vierteljahrsschrift ftir deutsche Alterthumskunde. Herausge- 
geben von Otto Behaghel. Wien, 1891-93. Vols. 36, 37. 

A. L. Stiefel, " Ueber die Quellen der Hans Sachsischen Dramen." It must 
be exceedingly satisfactory to the lovers of Hans Sachs to notice the rapidly 
increasing interest in the master of master-singers, who, as late as the beginning 
of this century, was stigmatized by a noted German critic as " artisan even in 
poetry." Unboundedly popular in his own age, he was thrown aside in the 
succeeding centuries, when foreign literature had corrupted the nation's taste. 
Again brought forward, he has steadily grown in interest during the last six 
decades, till it never was so great or so intelligent as at the present day. 
Stiefel's paper, originally a lecture delivered in 1882 before the Historical 
Society of Niirnberg, must, even at this date, prove of use to the student of the 
German drama, owing to the extensive researches then made by the author 
into the origin of many of the " Fastnachtspiele" of Hans Sachs, and the 
absence of anything like a complete collection of the entire material. Eighty- 
five carnival plays are discussed by Stiefel as to their origin, date and relation 
to the works of other poets. 

K. Maurer's paper, " Ueber Ari Frodi und seine Schriften," chiefly treats of 
the historical works of Are, the father of Icelandic historiography (1067-1148). 
Of the Islendinga-bok, Are wrote two recensions. The older, dedicated to 
the bishops porlak and Ketill, which contained the genealogies and lives of 
kings, is lost ; but the second recension, revised upon the advice of the bishops 
and brought out about the year 1130, is preserved. Maurer gives us the result 
of much reading on the subject, and has in some cases new and valuable 
suggestions to make. He differs from Gudbrand Vigfusson, who maintained 
that the book of Kings and the book of Settlement (embodied in Snorre's 
work) were earlier productions of Are, which he inserted later in his first 
recension of the Islendinga-bok. Maurer thinks that the knowledge we have 
of the contents and shape of the older recension of the Isldgb. clearly points 
to a first attempt of Are in authorship. Besides, he exclaims, what on earth 
could have prompted the historian, who was sensible enough to treat a 
history of Norwegian kings, and again the settlement of Iceland, in separate 
works, to insert these books afterwards in a history of Iceland which ran 
all the worse for the insertion, calling forth a protest from the bishops (the 
learned Saemund included) which caused him to revise his book. Much 
may be said for the opposite view held by Gjessing and BjOrn Olsen — namely, 
that Are wrote the history of the kings and the settlement of Iceland after 
his second recension of the Islendinga-bok. But even this theory, reasonable 
enough at first sight, is open to two serious objections from the very outset. 
In the first place, is it conceivable that' the aged historian, who, after the 
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revision of his Isldgb., was past 67 years of age, should have commenced and 
finished two such voluminous works as the Landnama and Konungabok are 
supposed to have been, and that at a time when authorship in the native 
language had just commenced and must have been exceedingly laborious? In 
the next place, does not the author of the Heimskringla (Snorri) specially refer 
in his prologue to a work of Are as the main source from which he drew his 
information, which must have been the Islendinga-bok, as Bjorn Olsen 
expressly admits (Aarboger, pp. 369-70)? After an exhaustive review of the 
opinions of Vigfusson, Olsen, Brenner and others on the subject, Maurer 
comes to the conclusion that Snorre's history of the kings and other versions 
of the Konungabok may all point to a common original, yet this original is 
not necessarily a work of Are. If the author of the prologue (Heimskringla) 
mentions Are's older Islendinga-bok as the oldest work of native histori- 
ography, it certainly would not exclude that author's use of other sources then 
existing. In point of fact, he refers to songs and poems of different times as 
sources. That Snorre based his entire history of the kings, which in its whole 
conception stands in such a strong contrast to the short, dry Islendinga-bok, 
upon a work of Are is not probable. As to the Landnamabok, Maurer agrees, 
in the main, with Oscar Brenner, who holds that the much-enlarged version 
that has come to us has its shorter original in the first and lost, recension of 
Are's Islendinga-bok. 

Under the head of Literature, Bechstein reviews L. Wirth's book, " Die 
Oster- und Passionsspiele bis zum XVI. Jahrhundert" (Halle a. S., 1889), and 
pronounces it a valuable contribution to the history of the mediaeval drama in 
Germany. Its chief value, however, seems to be of a philological nature. 

" Zur Beurtheilung von Jacob Grimm's Ansicht iiber das grammatische 
Geschlecht," by Victor Michels. The author passes in review the arguments 
brought in defence of Grimm's theory of the grammatical gender by Gustav 
Boethe in the preface of the reprint of the 3d vol. of Grimm's grammar, and 
concludes, with Brugmann and others, that the magnificent poetic insight 
which the Grimm theory has attributed to our remote forefathers in the 
founding of the grammatical gender fails to satisfy all the facts. The problem 
is far from having received a satisfactory solution, but may find it in the 
history of ancient and existing aboriginal society, to which the problem is 
evidently closely related. " Wir dtirfen hoffen," Victor Michels exclaims, 
"dass sich die heutige Forschungen in richtigen Bahnen bewegt, wenn sie das 
Bekannte zum Ausgangspunkt nimmt und es auf das Unbekannte nicht 
kritiklos iibertragt, aber zur Erkenntnis anwendet, das Gegenwartige auf das 
Vergangene, das Lebendige auf das Tote. Es giebt keinen anderen Weg, zur 
Erkenntnis." 

G. Ehrismann discusses the forms liuzil, lutzil — leitils, where Paul (Beitr. VI 
244) suggested epenthesis. Paul's view, however, would not explain Got. lita 
(dissimilation) by the side of Huts (hypocritical), and we are obliged, after all, 
to consider two separate Germanic roots, leit and leut. The relation of Hut 
(il), etc., to kits is probably the following: In the one adjective (Hut) the idea 
of little prevailed, which later also passed over to the phonetically similar 
adjective of the other root. Liuzil and lutzil stand in ablaut relation ; the 
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suffix -il (diminutive) became attached later (cf. fuKKvAo<;). The simple adjec- 
tive (mittelstufige Wurzel) is Got. hiits (Ijotr), Cotton. V 1782 Hut, and may 
therefore also be assumed for the Old High German. O. H. G. liuzil shows 
in nearly all cases the dental affricate and not the spirant. Isidor writes 2, and 
not sss, Teg. Gl. tz, Mons. Fragm. c. This affricate came in from lutzil. 
Isidor's spelling yu may have caused the fluctuating between liuzil, lutzil and 
the form liutzil produced by analogy. 

"Zur Declination der Alt-H. D. Abstracta," by M. H. Jellinek. The 
O. H. G. adjectival and verbal abstract nouns have entirely fallen together in 
their inflection. In all cases of the sing, and in the nom. and ace. plural they 
exhibit but two forms. They either end in -i or -in. Jellinek advocates a 
third form -in. The reason of a change from the older nom. Kuningin, ace. 
Kuninginna, to the later Kiineginne — Kiineginne is clear enough, but why the 
i of Kuningin should have become long in M. H. G. (Kunigin) is not under- 
stood. It is likewise not fully explained why the info-stems should take the 
ending -i instead of -in, or retain the -in throughout the sing, and nom. ace. 
plural. Braune (A. H. D. Gram. §213, note 3) suggests: "Vielleicht sind 
dieselben durch die Vermischung mit den Abstractis schon frilher mit langem 
1 anzusetzen {burdin, etc.) und konnten dann ihrerseits filr die M. H. T>. -in 
der movierten Feminina das Modell abgegeben haben." But, says Jellinek, 
this would still leave the question open : Where could the injo-stems have 
mixed when their respective paradigm had no point of contact whatever? 
Everything, however, becomes clear, the writer continues, if we accept an 
ending -in for the abstracts also. A declension like burdin with -in in the 
sing, and nom. ace. plural is now explained. If we consider, further, that by 
the side of the forms in -in we find equivalents in -i and -in (managin, managi, 
managin), it will be seen how such double forms as burdin — burdi, Kuningin — 
Kuningin, originated. In answer to the question whether forms in -in with 
abstracts are really possible and conceivable, Jellinek writes : " Bei der 
Seltenheit von Langebezeichnungen in A. H. D. Handschriften ist es ohne 
weiteres gestattet, die Endung -in der Abstr. als -in und als -in aufzufassen." 
Cf. Streitberg, Beitr. XIV 203 ff. 

In a lengthy article entitled " Zur Metrik der altsachsischen und althoch- 
deutschen Alliterationsverses," H. Hirt comments on the various examinations 
into the construction of the alliterative verse in the Heliand and the Old High 
German fragments. While paying tribute to the acumen and painstaking 
labor of Sievers, Kaufmann and others in the investigation of this question, 
he differs from them as regards the type-theorv and some other points. 
Sievers, in addition to furnishing a large mass of facts, also advances the 
hypothesis that the short line consists of four members, of which two bear 
the chief accent, and that these members may combine in different ways, 
resulting in five types. Only that hypothesis can be the correct one, says 
Hirt, which fully explains all facts, and Sievers' theory does not. "Ich glaube 
sie gefunden zu haben," he continues, " indem ich flir die normalen Typen 
einen dreitaktigen Vers zu Grunde lege und dabei das Princip der Synkope 

der Senkung anwende" ( — x — x — , with syncope of thesis, x — ), and 

then proceeds to apply this principle to a large number of verses, repre- 
senting different types, from the Heliand and O. H. G. alliterative poetry. 
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Copious references to the Ags. Beowulf, the Otfried and Nibelungenvers 
accompany his arguments. In the course of his investigations he shows that 
the forming of the thesis in the Heliand is by no means irregular, but subject 
to fixed laws, and where extra syllables cannot be brought under these laws 
they must be removed from the verse either by elision, adoption of shorter 
forms or textual emendation. In the estimate of the value of the O. H. G. 
alliterative fragments Hirt dissents from Sievers, who holds that in disarrange- 
ment of form they have even gone a step beyond the Heliand. This, H. 
thinks, is not borne out by facts. While they show the alliteration in a 
process of decay, they have preserved the metrical form, and meet in this 
respect all demands, without subjecting them to much textual emendation. 
In speaking of the versification of the Krist he says: "The origin of Otfrid's 
rhymed verse is fairly clear. He based it upon the verse of the Latin church- 
hymns, but substituted for its iambics the Teutonic four accents, besides 
employing the most important features of the alliterative poetry." Hirt 
promises a paper on the development of the Middle High German epic verse 
of seven accents from the older long line. 

As a contribution to our knowledge of the literature of the Thirty-Years 
War, F. W. E. Roth prints some German-Latin poems lately found by him 
while examining some Rheingau deeds. They are written on paper, by a 
scribe of the XVIIth century, and entitled " Paucketum Leopoldinum, 
Benedictio catholischen Essens, Alia benedictio." 

L. Frankel's paper, "Bemerkungen zur Entwicklung des Grobianismus" 
furnishes more material to supplement the existing works on the subject, 
especially that of A. Hauffen, "Caspar Scheidt, der Lehrer Fischarts." 
Studien zur Geschichte der grobianischen Literatur in Deutschland (Strass- 
burg, Triibner, 1889). Hauffen's book is valuable as an exemplification of 
the polemical temper of the period of the Reformation, and illustrates the 
license and personality of the invectives published in those times. 

R. Sprenger, "Zu Reinke Vos," suggests the following emendations: I. In 
the gloss in, 14 (Prien's edition, p. 195), the sentence occurs " Dat ander is, 
dat ein richter vaken wert bedrogen, umme dat he sik vorhopet, wes to krygen 
kleynode edder andere dult bottete" etc. Prien translates dult bottere, ' ein 
Krug oder sonst eine Quantitat Butter.' Sprenger reads : " Kleynode edder 
andere dult, buttere," etc., and translates: " Kleinode und andere Geschenke, 
Butter," etc. Dull, according to Schmeller, = 'fair' (Jahrmarkt), later often 
developed into the meaning of 'present' (Geschenk) bought at a fair for 
relations or friends. 

2. "Zu Reinhart Fuchs," edition of Reissenberger, V 141. 

"Schantecler was ungerne d6, 
als er im entlrip, d6 want er sa 
vr6 
den hals uz Reinhartes munde." 

entleip was substituted by Schonbach for entweich of the MS. As entwichen 
may also mean 'to yield to entreaty, advice' (cf. Haupt, Erec, 2, 3831), 
Sprenger sees no good reason for the change. Comp. Chaucer's 'The Nonne 
Prestes Tale,' V 584, Morris ed. (Clarendon Press, 1883). 
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A. Bartsch publishes three acrostics of the 13th and 15th centuries, with 
notes, and R. Kohler supplies a Coptic variant of the legend "Gregorius auf 
dem Stein," which he found in a French translation in the Contes et Romans 
de FEgypte chretienne, par E, Amelineau, Paris, 1888; 1, 165-89. The 
variant is entitled "Histoire du roi Armenien," and treats of the pious king 
Armenios of Tyros ; the real hero, however, is Johannes, the son and successor 
of Armenios. M. Amelineau does not seem to be acquainted with the Grego- 
rius legend, for he says, p. 20: "L'auteur de l'histoire d'Armenios connaissait 
sans doute le mythe A'Oedipe." 

O. Behaghel, the editor of the Germania, "Zu Hans von Buhel," reviews the 
opinions of Fritz Seelig (Strassburger Studien, III 243) regarding the language 
and home of the author of ' Diocletian ' and ' Konigstochter von Frankreich.' 
Seelig holds that the language bears a distinctly Alsatian character, exhibiting 
peculiarities which to this day characterize the dialect of Alsace. 1. The 
ready change from & to 6. 2. The rounding of e to 0. 3. The prevalence of 
ii (short and long) in place of u and uo. Behaghel takes exception to all three 
points : I. The change from & to 6 is not restricted to Alsace, as is well known 
(Weinhold, M. H. G. Gram. §§88, go). 2. Seelig's examples to show change 
of e to are either not made sure by the rhyme or prove nothing; besides, 
they are not exclusively Alsatian. 3. ii for u and uo is simply wrong; the 
Upper-German has preserved the old diphthongs, and Seelig mistakes the 
orthography of the scribe for the language of the poet. Seelig places the 
home of the poet at a place in the district of Saarburg, near the boundary-line 
between the South Frankish and Alsatian dialects. A family of von Biihel 
residing at any time in that neighborhood, he has, however, not been able to 
trace. After a careful re-examination of the texts as to inflection and rhyme, 
Behaghel concludes that, while the language belongs to the Alemanic dialect, 
perhaps the Lower-Alemanic of Alsace and Baden, it does not settle the 
question as to the author's home. To say that he was an Alsatian is utterly 
without proof. We will have to call the records of South Germany to our aid. 
The family name von Biihel is not rare. It is found in the registers of Bavaria, 
Wttrtemberg and Switzerland. In Alsace it only occurs in the first decades of 
the 12th century, and later no more, but in the present Baden the von Biihels 
can be traced through several centuries as residing in the neighborhood of 
Rastatt, and it is very probable that our poet Hans von Biihel belonged to 
that family and had his home among them. 

A. Bartsch publishes in full a fragment of Hans von Biihele's 'Konigs- 
tochter,' which was found attached to the cover of some sheet music in the 
city library of Breslau. The fragment, written on paper, belongs to the XVth 
century, and proves conclusively that the text upon which the Griininger 
edition is based was not the original, and, moreover, contrary to Seelig's 
statement, not a good one. Bartsch collates the fragment-text with the 
editions extant and adds critical notes. 

Otto Behaghel, in a minor communication, " Zu Wolframs Liedern," verifies 
a proposed emendation in verse xii, 16 (Germania, 34, 489), by consulting the 
MS anew ; and R. Bechstein gives an account of the transactions of a literary 
club in Rostock, Mecklenburg, devoted to the reading and translating of the 
masterpieces in the Low-Germanic literature of Germany. The members are 
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prominent historians, philologists and jurists. Some time ago it was proposed 
to take up a Middle High German poet for a change, and Walther v. d. Vogel- 
weide was chosen. An outcome of this step was a popular essay on the poet, 
of unquestionable merit, from the pen of one of the members, Dr. Karl Kopp- 
mann, the historian. It appeared in the Rostocker Zsitung, 1890, Nr. 285, 297 
and 309. 

F. W. E. Roth sends " Mittheilungen aus mittelhochdeutschen Hand- 
schriften." The paper calls attention to some MSS of the XVIth century in 
the Royal Library of Wiesbaden which contain M. H. G. matter. R. prints 
from them part of a rhymed astrological treatise and a written continuation of 
a printed ' Ortulus anime.' A religious song, 'Der Meister der Blumen,' first 
published by Mone (Anzeiger, VIII) and Mittler (Deutsche Volkslieder) from 
a modern and corrupted text, but now given by R. from a better MS, closes 
the article. The last MS, obtained from a convent on the Rhine, formerly 
belonged to Roth, and is now in possession of a gentleman in America. 

R. Schmidt publishes a newly discovered fragment of a " German Cato." 
The name "German Cato" is applied to the German translations of a collec- 
tion of Latin moral maxims that had their origin in post-classical time and 
were attributed to a certain Dionysius Cato. They were quite popular in the 
Middle Ages and often commented upon, especially by the clergy, who found 
them an exhaustless source to draw from for their sermons. Schmidt found 
the German fragment in a printed Latin copy of 1475. The original possessor 
of this book was one Bartholomew Mulich (1480), curate at Obereichstadt, 
Bavaria, from whose pen the translation no doubt emanated. R. Schmidt 
adds a minor communication, "Alte Erganzungen des Alphabets," which 
treats of certain abbreviations used by the older printers in their texts. 

L. Frankel, " Zum Proteusmarchen und anderen wandernden Stoffen," sends 
more material to supplement the late Dr. Liebrecht's article on folk-lore, in 
the Germania, 24, 129. Noteworthy is an Egyptian story, recorded at the time 
of the 13th dynasty (1900 B. C), which bears some relation to the Proteus 
tales, and which is contained in a papyrus belonging to the Imperial Library 
at St. Petersburg (cf. F. Wonig, Uralte Marchen, Leipz. Tageblatt, Dec. r888). 
It runs as follows: A large ship from Egypt is wrecked in a storm. The 
master clings to some spars and drifts about on the ocean for several days, 
when he is thrown upon the shore of an island, where the ruler, a wizard, in 
the shape of an enormous serpent, receives him kindly. The Egyptian spends 
some happy months on this enchanted island, and when he leaves, laden with 
rich presents, he is told that the island will disappear again after his departure. 
He reaches the shores of the Nile in safety. Frankel adds : " Dieser Schluss, 
sowie manche einzelne Zilge, scheinen auch anzudeuten, dass wir hier den 
Ausgang zu der noch immer nicht aufgefundenen Quelle von Shakespeares 
' Tempest' vor uns haben." 

A. Socin, " Zu den Schweizer Minnesangern " (cf. Am. Jour, of Philology, 
vol. XII, 4, p. 513), contributes some notes on the minstrels Pfeffel, Goli, 
Steinmar, Heinrich v. Tettingen, Teschler and Zem Turne, and G. Ehrismann 
further comments on the third ' Paulinzeller Rennerbruchstiick' described by 
Prof. Einert in vol. 32 of the Germania. 
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L. Schmidt severely criticises the book ' Arminius und Siegfried,' by Jelling- 
haus (Leipzig, Lipsius u. Tischer). He calls it a rechauffe 'of the old worn-out 
hypothesis that identifies the hero of the Nibelungenlied with the conqueror 
of the legions of Varus. Schmidt thinks the author of the book has not even 
consulted the proper literature pertinent to the question, but has drawn his 
principal information from the writings of G. A. Schierenberg (Der Ariadne- 
faden fur das Labyrinth der Edda, etc.). 

Minor communications from A. Steiff, O. Grillnberger and G. Ehrismann 
close the third number. 

B. Kahle's paper, "Aus islandischer Volksiiberlieferung," deals with a 
number of Icelandic popular stories and their variants in the folk-lore of 
Germany and other lands (Arnasons islenzkar pjo|»sogur, etc.). Some, in 
spite of divergences in detail, bear a striking resemblance to the Leonoresage, 
while others, like the story of Geirlaug and GracSari, show their connection 
with the well-known and widely-scattered 'Marchen' of the two children who 
are pursued by a wizard but manage to escape by continually changing their 
form. The Japanese tale of the lover and bride who throw behind them in their 
flight a variety of objects which change into delicious fruit, bamboo buds, a 
river, etc., thereby hindering the pursuers, seems to belong to the same cycle 
of stories. The story 'Systurnar a Kirkjubae' has its parallel in Boccaccio's 
Decamerone (2d, 9th day), and ' Bondadaeturnar' is related to Grimm's ' De 
drei Vilgelkens' (No. 96). 

A. Schlossar, " Volksmeinung und Volksaberglaube aus der deutschen 
Steiermark," gathers a mass of sayings, superstitions and customs current with 
the country people of Styria. The collection exhibits most surprising parallels 
to the usages and superstitions among other races, even among those that have 
had little, if any, intercourse with Europeans. 

The chapter ' Litteratur' offers an exhaustive review, by Hermann Fischer, 
of Dr. Friedrich Kauffmann's book, ' Geschichte der schwabischen Mundart 
im Mittelalter und in der Neuzeit' (Strassburg, Trubner, 1890). K.'s book, 
unlike other modern works on the subject, is not merely a monograph on a 
limited local dialect, but a history of a widely scattered speech, and the writer 
has executed his task successfully. " Das Buch," says Fischer, " ist ein Werk 
von bedeutender Arbeits- und Denkkraft ; es konnte bei dem Stande unseres 
Materiales nicht fehlerfrei ausfallen, aber es wird auf lange hinein befruch- 
tend wirken, und wir alle, die wir uns mit Sprachgeschichte oder Erforschung 
moderner Dialecte befassen, haben ihm fiir sein Unternehmen aufrichtigen 
Dank zu sagen." 

Dr. Ehrismann's list of publications on the field of Germanic languages and 
literature for 1887 closes the thirty-sixth volume. 

The thirty-seventh volume opens with an article entitled " Kritische 
Bemerkungen zum Waltharius," by Herm. Althof. A hundred years ago 
Ekkehard's ' Waltharius manu fortis ' was considered barbarous. In harmony 
with a later and clearer comprehension of the epici it has made its way to the 
esteem in which it is held at present. Linning, its latest editor, goes so far as 
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to maintain that the poem surpasses in artistic value anything we possess of 
the heroic saga, the Nibelungenlied not excepted. Such poets and scholars as 
Schwab, Scheffel and Simrock gave fresh interest to the poem and made it 
accessible to the general reader by divesting it of its Latin garb ; it may, 
however, be questioned whether the rhymed Nibelungen-strophe, chosen by 
the translators for their renditions, was the best form to choose. It frequently 
involved violence to the text ; now shortened, then enlarged again, it presents 
recasts rather than translations. " Wenn aber der Waltharius, in deutsches 
Gewand gekleidet, eine Stelle in unserer Litteratur finden soil," says Althof, 
" so ist es wtinschenswert, dass nicht lediglich der poetische Inhalt der 
Dichtung zum Ausdruck komme, sondern dass uberhaupt m&glichst die Gestalt 
gewahrt bleibe, welche der Dichter des zehnten Jahrhunderts seinem Werke 
zu verleihen fur gut befunden hat," and this form, the writer thinks, should be 
the hexameters of the original. There have, indeed, been published two 
translations in hexameters before, one by Klemm in 1827, and another by 
San Marte in 1853, but these versions have now become somewhat obsolete. 
A new translation, closely following the Ekkehard text and thoroughly up to 
date in point of research, would be desirable — and such a one Althof is about 
to give to us. A new edition of the original text, with notes, is to appear 
shortly. Among the points discussed in Althof's article are the different MSS, 
their relation and respective value ; the translations of certain passages in the 
epic that have been made by other editors and those suggested by the author ; 
the relation of the Waltharius to the Old English Waldere's Lay and the 
Nibelungenlied (cf. The Saga of Walther of Aquitaine, by M. D. Learned, 
Ph.D.: Pubs, of Mod. Lang. Assoc, of America, VII, No. 1, 1889). 

F. Lauchert publishes a " Strassburger Bruchstuck des Wilhelm von Oester- 
reich" in possession of the library of the University of Strassburg. It belongs 
to the 14th century, and, to judge from the vowels, is of Middle German origin. 
Lauchert collated the Gotha MS with it, and now prints the important variants 
underneath the text. The value of this Strassburg MS to textual criticism 
cannot be determined as yet. 

K. Borinsky contributes an older German version of the Robert le Diable 
legend of the 15th century and some suggestive remarks on its affinity with 
the Romance saga ; and F. W. Roth sends a communication regarding Hademar 
von Laber (1244-77), the author of the allegorical work entitled 'Die Jagd,' 
and prints some religious poems and folk-songs of the XVth and XVIth 
centuries from folios in the Wiesbaden and Mainz city libraries. 

Friedr. Weidling, "Zum Ezzoleich." Since the first publication of Ezzo's 
' Cantilena de miraculis Christi' by Diemer, forty-two years have gone by, and 
still the question concerning the authorship and origin of the poem seems to 
be an open one, although it has been more than once carefully investigated 
by some of the foremost Germanists of to-day. This unsettled question, and 
other points connected with the poem, are again discussed by Weidling in his 
paper. In the main he follows Willmanns (Ezzos Gesang von den Wundern 
Christi, Bonn Progr. 1887). The record of the author and origin of the song 
as given in the first strophe of the Vorau MS, W. considers authentic. Bishop 
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Gunther, of Bamberg, caused it to be composed for a certain occasion — the 
founding and presentation to his clergy of the St. Gangolph monastery — the 
most important act of his life. The year of the founding (1063) fairly agrees 
with the record as given by the Vita Altmanni (1065). Bishop Gunther 
commissioned the clergy of his diocese to write the leich, and they, in turn, 
left it to Ezzo to compose. This first MS began with the words "Nu will ich 
iu herron," and was set to music by the priest Willo. In this form it was 
executed, probably by Ezzo himself, on the day of dedication. After this 
ceremony, those persons entered who were ready to take orders in the new 
cloister: 

" Duo er die wise gewan 
Sich ilten alle munechan" 

The objection to the word munechan was overcome by Willmanns. The poet 
probably chose this word for the final exercise in preference to a strictly 
ecclesiastical term, as being to the point and more intelligible to every one. 
The song soon became a favorite with the Bamberg clergy of that time, and 
may have been sung often by them while on their way to and from the Crusade 
(1065). Ezzo, or one of his fellow-priests, no doubt made a copy of the first 
MS, and prefaced this copy with an introductory strophe that explained to 
such readers as were not in Bamberg at the time, the circumstances under 
which the poem had been written. 

Paul Hagen sends two papers entitled " Parzivalstudien." The first reviews 
Lachmann's theory that Wolfram, in the fifth book and following, divided his 
Parzival into sections of 30 lines each, often without regard to termination of 
argument in the section. San Marte (Ueber W. v. E. Rittergedicht Wilhelm 
von Orange, Leipzig, 1871) and Bartsch (Edit., p. xix) discussed this question 
before, and differed entirely with Lachmann. Hagen, after summing up his 
own arguments, concludes : " Wenn wir auch Lachmann darin nicht beistim- 
men konnen, dass Wolfram in Absatzen von 30 Zeilen gedichtet hat, die 
keine Sinnesabschnitte sind, so glauben wir doch andererseits die Thatsache 
anerkennen zu miissen, dass mitunter Wolfram allerdings in 30 Versen, also 
auf einer Seite oder Spalte etwas Zusammengehoriges abgeschlossen hat." 
The second paper of Paul Hagen is chiefly taken up with criticism of the 
efforts of Golther (Munchener Sitzungsberichte, 1890, II) and others, that 
would make the Welsh tale of Peredur ab Efrawc, in the Mabinogion, a more 
or less direct reproduction of the Conte du graal. Nutt (Studies on the 
legend of the Holy Grail, London, 1888) thinks that the author of the 
Mabinogion combined and embellished a Welsh original with episodes from 
Chrestien's work and other sources, while Gaston Paris (Romania, X, XII ; 
Hist. litt. XXX) believes that an Anglo-Norman romance based upon shorter 
Keltic narratives formed the common source for both Chrestien and the Mabi- 
nogion. Hagen, after going over the ground once more, accepts the theory of 
a common source for both. This original version was probably a French 
compilation of separate stories current among the Amoricans of Brittany. It 
may be supposed that the French versifiers, particularly after the Grail legend 
became connected with the Arthursaga, made intentional changes for the sake 
of adornment much oftener than the Cymric narrator of the Peredur, whose 
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interest was simply in the story, without perhaps a thought to the artistic. It 
is possible, therefore, that the common source, in all essential points, is con- 
tained in the Peredur, and that the contradictions and inaccuracies which 
occur in the course of the story are consequent to its peculiar origin. 

G. Ehrismann, in his " Kleinigkeiten," discusses the formation and meaning 
of some older German words. We note the compounds himmelstelk = ' Ge- 
richtsstelle auf einer Bergeshohe,' stelboum = ' Leuchter, Candelaber,' and the 
phrase so egih guot (Notker) = 'um mich richtig (deutlich) auszudrttcken ' ('to 
be explicit,' etc.). 

" Im Streit um den Streit der drei Briider," by Siegfried Szamatolski, is 
principally directed against L. Frankel and A. L. Stiefel (cf. A. J. of Phil., 
vol. 36, report on Germania). The author of this paper published some time 
ago an article (V. f. Lit. Gesch. 2, 90-7) entitled " Beroaldus-Franck als 
Quelle fur Hans Sachs," in which he traced the development of the fable 
'Streit der drei Brllder' from the 15th to the 17th century, and proved, above 
all, as he thinks, its descent in the order of Beroaldus — Franck — Sachs. 
While he was satisfied to characterize the 'Streit' as simply an expression of 
contempt and ridicule of some clever humanist for scholasticism, L. Frankel 
(Zs. f. Volkskunde, II) drags into the discussion all sorts of mediaeval ' Streit- 
poesie,' the Provencal included, and seeks to class the fable with that group. 
" Der zu Grunde liegende Gedanke ist nachgewiesenermassen uralt volksthttm- 
lich," Frankel exclaims. Szamatolski, in his answers, is not over-compli- 
mentary (Stiefel comes in for a share), and frequently inveighs too sweepingly 
against the criticism of scholars who happen to differ with him upon this 
question. 

M. Poeck gives varied information on " Liineburger Haide" village customs, 
superstitions, sayings, etc., for averting misfortune, diseases, etc., and Fr. 
Grimine writes "Ueber die Heimat des Minnesangers Wachsmuot" and 
" Vornamenlose Minnesanger." The investigations into the home and history 
of the family of the minstrel Wachsmuot von Kiinzingen are many and various, 
but up to the present no satisfactory conclusions have been reached. The 
position of the poet in MS c, between the Austrian von Sachsendorf and the 
Rhinelander Wilh. v. Heinzenberg, gives us no clue. The name as given in 
the MS might point to the river Kinzig, a tributary of the Rhine, in the Black 
Forest valley, if a single name at all like it could be found among the noble 
families of this region, a region singularly rich in family records. Subsequent 
conjectures have likewise not amounted to more than a bare possibility. In 
the 23d vol. of the ' Publications de la Section Historique de lTnstitut R. D. 
G. de Luxembourg' and M. Blanchard's 'Manuscrit genealogique' of noble 
families in Luxemburg, Grimme has lately discovered a family von Runtzig in 
the present Clemency (Grand-duchy of Luxemburg), near the French frontier, 
whose escutcheon very nearly corresponds to that of the minstrel in MS c. It 
is more than probable that this was Wachsmuot's family, and that Luxemburg 
was his home. But, says Grimme, " Gewissheit kSnnen wir erst erhalten, wenn 
der Minnesanger selbst in Luxemburgischen Urkunden nachgewiesen ist." — 
Continuing a former contribution, "Nachtrage zu Karl Bartsch's Schweizer 
Minnesangern " (cf. Am. Jour, of Phil. XII, p. 513), Grimme gives us addi- 
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tional information about the minstrels Goeli, der Durner, der Puller, der 
Schenk von Limburg, von Stamheim and der Kanzler, who all appear in the 
MSS without their Christian name. 

R. Sprenger suggests emendations. We note the following: Arme Heinrich. 
L. 390: 

und was daz doch unmiigelich. 

wan ich hete muotwillen gar, 

d& nam ich sin vil kleine war 
for 

und was daz doch unmiigelich, 

wan ich enhate nicht gar. — (Wackernagel.) 

Sprenger accordingly translates: 'Weil ich ganzlich b8sen Willen hatte, so 
nahm ich auf Gott keine Rucksicht' (391-2). 
L. 1183: 

und besloz in vor der tilr 

und warf einen rigel filr : 



for 

L. 1284: 

for 



und besl6z im vor die tilr. — (Lachmann.) 

si brach ir zuht unde ir site : 
si zarte unde roufte sich 

si brach . . . 

si gram unde roufte sich. — (Wackernagel.) 



Ulrich v. Lichtenstein/Frauendienst,' 30, 23, Sprenger suggests: 

S6 mich besezen 
nahtes habent die sorge alsam diu mar (= Nachtalp, Eng. nightmare). 

The MS has dii schar; Lachmann and Bechstein read die schar (cf. M. H. D. 
Wb. IP 152). 

9°. 3(3", 3): 

d6 muosten dan ze denjuden varn. — (L. and B.) 

si al di da gerangen warn. 

Sprenger reads dd ze denjuden. 
109, 12(348,8): 

ich sprach ' nu vart den gates kaz. — (L. and B.) 
Alsam ein boeswiht von mir hin. 

S. proposes nu vart en gates kaz. 
131,29(418, 1): 

Diu liet ich uf dem wege sane 
von miner vrowen ane danc. 
daz kom da von der bote min 
was ze vert: des moht niht sin, 
daz ichs iht sande ir bi im. 

S. reads 'der bote min was mir ze verre' (war zu fern von mir); cf. Bechstein, 
p. 3=9- 
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482, 22 (1522,4): 

flf sinem helme der biderbe truoc 

ein kranz von gansvedern wiz : 

sin helme geworht was wol mit fliz : 

sin schilt was gar von golde r6t, 

als im sin hoher muot gebot. — (L. and B.) 

The MS has (482, 23) gansvedern groz und weiz. In line 24, was was supplied 
by L. and B. Sprenger reads: 

uf sinem helme der biderbe truoe 
ein kranz von vedern glanz und wiz : 
sin helme geworht wol mit fliz. 

601, 8 and 9 (Ulrich's Frauenbuch), reads : 

sagt an, wie lebt ir iuriu jar? 
ir fiillet iuch mit willen an. 

Sick an villlen in Lexer. Ill 563 = 'sich bedecken, bekleiden,' and in illustra- 
tion the above single example; mit willen remains unexplained. In 603, 1 the 
lady seeks to refute the arguments of the knight : 

ir jeht wir frowen uns fluen an 
da mit daz wir niht schone hSn 
mit kleiden nu als e den lip. 

Instead of fullen in 601, 9, we have here fluen. Sprenger suggests for both 
the weak verb wilen (verschleiern), and reads, 601 , 9 : 

ir wilet iuch mit wilen an. 
603, 1 : 

ir jeht, wir frouwen uns wilen an, 

dd mit . , . 

dd mil = ' dazu,' Eng. besides. He translates : ' Ihr sagt, dass wir Frauen uns 
verschleiern : dazu (behauptet ihr noch), dass wir nicht wie frtlher den Leib 
mit Kleidern schon zieren.' 

Sprenger now agrees with Ehrismann's reading of L. 316, 17 in Rttdeger von 
Hunkhofen's ' Schlegel' : 

dise zwene siine sint gar 
gedicht in ein kaeskar 

but, in spite of Schmeller 2 , I 495, maintains that geddht should read gedruckt 
(gedruckt). According to Haupt (Erzahlung vom fibelen Weibe, 1877), Hunk- 
hofen, and not Hundhofen, is the author's name. 

The inf. noun Winkelsehen is connected in the M. H. D. Wb. II 2, p. 281, 
with Winkel (corner). Sprenger proposes Winkelsehen = 'zwinkern mit den 
Augen,' which evidently suits the sense of a number of lines much better (cf. 
Neidhart, 36, 29; Heinrich v. TUrlin's Krone, 25050; Urstende, 127, 5, etc.). 
Weigand's German Diet, connects the Middle L. Dutch proiel (Tiergarten) 
with brtihl (Middle Latin brdilus, brolius). No doubt the word is derived from 
the French praiel (pre'au), which in turn goes back to the Middle Latin 
pratellum, praticulum. This word also appears in the Middle Low German 
as prill, proyll, in the sense of 'Lustgarten' (cf. Mittelniederd. Wb. 3, 376). 
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A. Mitzschke prints a fragment (14th century) from "Bruder Philipps 
Marienleben," and part of a Latin-German glossary of 1410, copied from a 
MS in Count Schonborn's library at Sommersfelden. The same author sends 
an article on "Vermischung von Praposition + Artikel mit folgender Orts- 
bezeichnung." Imperial Byzantium was to the Greek inhabitants in and 
about the capital the simple JldXic. Hearing the elf rav iro/av (es tarn bolin in 
later Greek pronunciation) so frequently from the mouth of his new subjects, 
the Turkish conqueror took it to be the name of the capital, and formed his 
own Istambol (or Stambul), for Constantinople. 1 Thus the Turkish Ismir for 
Smyrna, from el( Zfivpvqv ; Isnik for Nicaea, from «? TSmaiav, etc. A similar 
blending together of article and names of places occurs likewise in German, 
and in a number of cases the official name of a place differs from that which 
lives in the mouth of the people ; for instance, the little borough of Kranich- 
feld, upon the river Ilm (Thuringia), is called by the peasantry ' Insflackn,' 
i. e. ' in das Flecken.' Instead of ' Aue,' near Kamburg, upon the Saale, they 
say ' Drau ' = ' in der Au.' Eicha, near Romhild, becomes 'Drag' = 'zu der 
Eich,' etc. Particularly frequent is the fusion of zum, am, im and names of 
places. Thus Menzenberg, near Koln, from 'am Enzenberg'; Meckers, near 
Wasungen, from 'zum Ockers'; Meschenbach, from 'zum Eschenbach,' etc. 

F. W. E. Roth continues his " Mittheilungen aus mittelhochdeutschen 
Handschriften und alten Drucken" from vol. 36 of the Germania, and K. 
Borinsky sends a " Nachtrag, den Verfasser der Robertbearbeitung betreffend." 
B.'s communication throws some light on the literary activity of the clergy in 
the last decades of the 15th century. 

A. L. Stiefel has " Nachtrage und Berichtigungen ' regarding the Sources of 
Hans Sachs' Shrove Tuesday Plays'" (cf. Am. J. of Phil., Reports, vol. XIV). 
Stiefel claims to have been the first to trace back to their proper source the 
fables and plays 'Die frumb schwiger kupelt ir dochter' (No. 74) and 'Die 
zwen gefattern mit dem zorn ' (No. 82). From his account it appears that the 
original fables upon which H. Sachs based his narrative poems, and subse- 
quently the two plays, are found in Hugo von Trimberg's ' Renner' (1260- 
1309). The date at which the Renner MS first appeared in print, as well as 
the language, argue that Sachs used the printed and more modern text of H. 
v. Trimberg's work. 

Some Latin verses of the 12th century, a minor communication "Zu den 
Konungasogur," and criticisms of Lienhart Hans' ' Laut- und Flexionslehre 
der Mundart des mittleren Zornthals im Elsasz' (Alsatische Studien, H. i), 
and Richard Haage's "Dietrich Scherenberg und sein Spiel von Frau Jutten," 
Marbg. Dissert. 1891 (the last favorable), close the second number of vol. 37. 

Fr. Kaufmann, "Ueber althochdeutsche Orthographie " The question 
whether the O. H. G. orthography is a safe guide in determining the pronun- 
ciation, and whether we are always justified in settling this point by a refer- 
ence to our modern dialects, has been frequently discussed. Braune (Ahd. 
Gram. §88, 2) is of opinion that the phonetic value that belongs to the O. H. G. 
characters cannot, upon the whole, be determined with perfect certainty, but 
that for the Franconian MSS, and probably for some others, the modern 
dialects may aid us somewhat in ascertaining the O. H. G. sound of those 
1 See A. J. P. VIII 81. 
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characters. Kaufmann adds that the inquiries into this subject have had the 
tendency of shaking the confidence in the value of O. H. G. spelling to show 
the pronunciation, and, furthermore, that their history is by no means identical, 
having developed, in many cases, wholly independent of each other. Prior to 
the Carlovingian time, two systems of writing especially deserve our attention, 
the Merovingian and the Anglo-Saxon, which both found their way into the 
interior of Germany. While the orthography of the former predominates in the 
official deeds of the western part of the Empire, we find that the larger number 
of those drawn up in Germany only partly conform to the Merovingian system, 
exhibiting certain characteristics foreign to it, as, for instance, the use of the 
letter k. At an older period the Latin c had to supply the place, not only of 
the later k and g, but also that of h and z. There was no apparent necessity 
to further enlarge the Latin alphabet by this stranger k. What was its origin ? 
This important question, K. thinks, has not received the attention it deserves, 
and proceeds to discuss, in a highly suggestive paper, the O. H. G. gutturals 
in general and k in particular, referring the important position of the latter in 
the O. H. G. alphabet to the influence of the Anglo-Saxon and Irish scribes 
and their system of orthography. " Dem Einfluss Ags. Schriftwesens nachzu- 
forschen, ist fiir die allgemeine Culturbewegung des 8. Jh. sehr lehrreich. 
Sind doch Angel-Sachsen ihre hauptsachlichsten Trager gewesen, und ist uns 
im Einzelnen und Kleinen ttber ihre Thatigkeit so wenig bekannt. Die 
allmalig immer mehr an Umfang und Bedeutung zunehmende Verwendung 
des Buchstaben k liefert beachtenswerthe Anhaltspunkte." 

Adalbert Jeitteles, " M. H. D. Tore." In this article the writer furnishes a 
number of quotations from M. H. G. texts in which the words tdre, ertdren = 
'Thor, zum Thoren werden' (cf. M. H. D. Wb.), are found with the meaning 
of taui, taub werden. In this sense they occur: Speculum ecclesiae, ed. Kelle, 
p. 10 ; Deut. Predigten, ed. Grieshaber, I 91 ; Lambrecht's von Regensburg, 
San Franzisken Leben, ed. Weinhold, L. 4748; Hadamar von Laber, Str. 158 ; 
Reinhard Fuchs, ed. Grimm, p. 339, L. 1320; p. 338, L. 1274. Comp. also 
Pfeiffer, Walther v. d. Vogelweide, 1st ed., p. 202, and Albert Hofer in 
Germania, XIV, p. 205. In a second paper Jeitteles shows that the text of 
the interesting song ' Blumenmacher Jesus,' taken from a MS formerly in 
possession of F. W. Roth, and claimed by the latter to be superior to the 
Mone version (cf. Am. J. of Phil., Reports, above), is really inferior. Comp. 
Bolte, Zeitsch. f. deut. Alt. 34, 26 ; 36, 95. 

R. F. Kaindl sends " Bemerkungen ttber den Gebrauch der Fremdworter 
bei Gottfried v. Strassburg," in which he maintains that the French sentences, 
salutations, etc., in the Tristan were taken by Gottfried from the French 
original, after slightly altering them to suit the German accentuation. This 
is contrary to the view of Golther (cf. ed. of Tristan) and others, who, although 
they grant that Gottfried's epic is, to some extent, a translation of the work of 
the trouvere Thomas, reject the idea that the French verses are those of the 
original, since they conform in but few instances to the rules of French 
prosody. Kaindl's article gives a great deal of information on the clever use 
which Gottfried made of foreign words, and in the course of his arguments 
treats of the curious word Setmunt in Tristan, V 12220: 
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" S6 wirt min herze sa zestunt 
groezer danne setmunt" 

Maszmann, Kurz and Simrock took the second syllable to mean mons, sepiemunt 
(setmunt) = ' Siebenburgen, die sieben Berge' (near Bonn). Janicke thinks 
of the Septimer, across which, in the Middle Ages, the road led from S. W. 
Germany into Italy. Bechstein reads (munt = mundus) sferemunt (MS h), 
sphaeremunt '= Spharenwelt. Kaindl suggests the reading cet munt, i. e. diese 
Welt. 

F. W. E. Roth supplements his " Mittheilungen aus M. H. D. Handschriften "' 
of the last vol., and Gustav Ehrismann continues the list of works on the field 
of German philology for 1888. A favorable criticism of Behaghel and Gallee's 
Altsachsische Grammatik (1st part, Laut- u. Flexionslehre), and some minor 
communications of a personal nature, close the third number of vol. 37. 

Ed. David's paper, " Die Wortbildung der Mundart von Krofdorf," is a 
valuable contribution to the researches now actively carried on by German 
philologists into the dialects of Germany. The village of Krofdorf lies about 
five miles from Giessen (Hessen) and boasts of 1500 inhabitants, who, notwith- 
standing their lively intercourse with the neighboring Giessen, and in spite of 
the influence of the church and school language, speak among themselves a 
sharply defined dialect that, in keeping with the geographical position of the 
village, belongs to the Rhine Frankish. In the analysis and description of 
the sounds in the dialect D. follows, in the main, the system of F. Kaufmann 
(Anleitung zur deutschen Landes- und Volksforschung, Abschnitt : Dialect- 
forschung). 

Gust. Binz publishes some Bale fragments of Jan Boendale's ' Lekenspiegel.' 
They seem to belong to a version not known heretofore. 

R. Sprenger, in some brief communications, suggests emendations in various 
M. H. G. verses; we quote 'Zu Albers Tnugdalus.' The verses 913-17, in 
Wagner's edition (Hahn, 51, 64), read: 

da waren die verschaffen 
leien unde pfaffen 
da waren die bescherten ; 
die selben schar marten 
riter unde geburen. 

Sprenger thinks it more plausible to conjecture the reading da wdren die 
bichlrten = ' da waren die (vom Teufel) Verfuhrten,' instead of bescherten = 
'Verachteten, Verschmahten.' The last was an emendation of Heinzel, The 
MS has bicherten. 'Zur Vogelbeize,' verses 40-4 (Schaufler, Quellenbilchlein, 
etc., Leipzig, 1892), read: 

d6 ez der antvogel wart gewar, 
vil stille ez si ufstoubte, 
einen antvogel ez dar under doubte 
als6 daz er gelac fur tSt. 

Sprenger suggests cbubte = ' zerzauste,' instead of doubte = ' betaubte.' 
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Ed. DamkShler gives a different interpretation from the usual one, of a 
number of words and verses in 'Reinke de Vos,' and H. Reis has a short 
article on " Mischung von Schriftsprache und Mundart in Rheinhessen." The 
curious blending of 'Schriftsprache' and dialect which the writer investigates 
and describes developed in and about Mayence. 

K. Hartmann prints a large number of " Volksrathsel," and G. Ehrismann 
sends an article on the Germanic prefixes miss and voll, in which he treats of 
their form, accent and occurrence in the older Teutonic. 

A minor communication, " Zur strophischen Bearbeitung des Herzog Ernst," 
by Sprenger, a bibliographical summary by Ehrismann, and a list of contributors 
and their articles in vols. 25-37 of the Germania closes the 37th vol. 

The publishing firm, Carl Gerold's Sohn, of Vienna, announces that the 

Germania will hereafter cease to be issued from their press. The insufficient 

number of subscriptions to cover the very heavy expenses of publication 

compelled this step. 

C. F. Raddatz. 



Rhkinisches Museum, Vol. XLVI. 1 

Pp. 1-8. U. Kohler examines the votive inscription 'Adr/valoi avcBtaav tt/v 
aroav nai ra 5nvl[a ic]at TaKparrjpia clovrec ran ■Ko\7itfiio']v t which was found at 
Delphi in 1880 by Haussoullier, in the debris of the hall of the Athenians. 
This inscription proves the date of its construction to have been B. C. 488, 
the same year in which the battle of Aegina was fought (Herodot. V 79-90, 
VI 87-94), and not B. C. 429, as mentioned by Pausanias, X 11, 6. 

Pp. 9-24. M. Kiderlin sends a batch of critical notes to and emendations 
of the Xth book of Quintilian. 

Pp. 25-46. A. Dieterich. The sleep-scenes on the Attic stage. The 
author attempts to prove by a comparison of Heracles, 1016 ff., and Trachiniae, 
947 ff., that the play of Sophocles was composed later than that of Euripides, 
who, in fact, gave the impetus to the former. In the Heracles these scenes 
are a natural consequence of the myth, an organic part of the whole, which is 
not the case with the Trachiniae. Again, the sleep-scene in the Orestes 
(B. C. 408), 11. 822 ff., is an imitation of that in the Philoctetes (B. C. 409), 
11. 822 ff. This explains, for the first time, the many agreements between the 
Heracles and the Trachiniae, the former of which was enacted between B. C. 
422 and 421, the latter at about B. C. 419. 

Pp. 47-53. K. Dziatzko believes that the remnants of the earliest collation 
of the Codex Bembinus of Terence, preserved by Angelo Poliziano and 
Bernardo Bembo (1457 A. D.), must be examined with the greatest caution 
and reserve. The Terence Codex at Wolfenbuttel (Gud. 31) shows signs of 
an independent, though limited, use of the Bembinus. 

Pp- 54 _ 7°- J- G. Sprengel. The chief sources for the elder Pliny in the 
composition of bks. XII and XIII of his Hist. Nat. were extracts from the 
two geographical works of Juba in their original order. All the other authors, 

1 See A. J. P. XII 376. 
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with the exception of Hyginus and the Book of Unguents, are consulted only 
for occasional remarks. Thus we would have the following authorities — for 
botany, Juba, Hyginus, Trogus, Corn. Nepos, Vergil, Mucianus ; for medicine, 
Sextus Niger ; for unguents, Apollodorus and Fabianus ; for history and 
anecdotes, Varro, Claudius Caesar ; geography, Sebosus ; poets, Homer and 
Vergil. 

Pp. 71-6. E. Graf. Ataiifaov is the same as avXrjfia. There is in the Greek 
drama not a single case on record in which the assumption of the accompani- 
ment of the singer by a musician stationed behind the scenes is necessary. 
The ivSov of the schol. to Ar. Ran. 1264 has been erroneously explained as a 
dmvktov by the schol. to Ar. Av. 222. 

Pp. 77 _ 98. Joh. Schmidt. A contribution to the chronology of the writings 
of Tertullian and of the Proconsuls of Africa. The 'de corona' was written 
either in Aug. or Sept. of A. D. 211 ; the 'libellus ad Scapulam' after the total 
eclipse of the sun on Aug. 14, A. D. 212. Accordingly we have to date the 
' de fuga in persecutione' and the 'Scorpiace.' T. Flavius Decimus was 
proconsul of Africa in 209; Valerius Prudens in 2io(or 209)-2ll ; Scapula 
from 211 until about 213. The administration of Vespronius Candidus falls 
between the years 1 83/5-1 93. 

Pp. 99-105. According to G. Oehmichen the interpretation of Vitruvius 
120, 10 ff., by Petersen (Wiener Studien, VII 175 ff.), regarding the auxiliary 
circles in the plan of the ancient theatre, are incorrect. On pp. 337-42 E. 
Fabricius contradicts some of Oehmichen's statements and defends Vitruvius 
against several strictures on the part of Oehmichen. 

Pp. 106-11. In 1864 Pallmann published, in the second part of his 
Geschichte der Vblkerwanderung (pp. 504 ff.), a short chronological history 
from Adam to 452 A. D. C. Frick now determines the relations which exist 
between the four MSS thus far known, and shows that they all go back to one 
and the same archetype, an Orosius MS. 

Pp. 112-38. A. Elter believes that the 'Vaticani montis imago' of Horace, 
Carm. I 20, can only have been the so-called echo of the Gianicolo. The 
difficulty which still exists is removed by the passage of Cicero ad Attic. XIII 
33, 4, where the 'montes Vaticani' designate the hills surrounding the Prati 
di Castello and the Vatican plain, from the Monte Mario downward. At the 
time of Horace and Juvenal the mons Vaticanus did not yet exist as a proper 
name. Vaticanum originally was the name of an (Etruscan) settlement, in 
later years the designation for the whole plain between the Tiber and the 
mountains (ager Vaticanus) ; since the time of the Neronian circus the name 
is fixed on this. Still later the name was confined to the sepulchre of St. Peter 
and the church on that spot, whence the whole region became the mons 
Vaticanus hut' i^oxw. 

Pp. 139-60. A. Ludwich reads Aesch. Eum. 103/105 bpa 6e n-Ar/ydf roode 
napSia aidsv. | avq/iepoi; de /10'ipa n poonoiroit; jiporav. — A. Frederking 
suggests Antig. 847 ola (alone, forsaken) (piluv. — Fr. Ruhl. Zosimus wrote 
under Anastasius, after A. D. 501, and is probably identical with the Sophist 
of Ascalon or Gaza, mentioned by Suidas. — Fr. Schlee prints additional 
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material to the description of the Laurentianus, XXXVIII 24 (Victorianus D), 
of Terence, given by Umpfenbach in his preface, pp. xviii-xxii. — M. Manitius 
shows that Commodian, in his 'instructiones,' has used the ' Disticha Catonis,' 
which, therefore, cannot be dated later than the first half of saec. III. — Th. 
Birt. The symbolic use of 'cucurbita' is not alone found in Seneca Apocolo- 
cyntosis and Apotheosis, but also in other authors, to express weak-minded- 
ness, e. g. Juvenal 14, 56; Apul. met. I 15, and especially Hermippus, frg. 79 
(K.) rijv Kefalr/v bcijv i%u bar/v Kohonvvrryv (i. e. Pericles). He also discusses 
the 'vox implicita' of emperor Claudius. — A. Schoene reads Tacitus H. II 
100 ut atsimiles sint; Agric. II also atsimiles sunt; ib. 6 inerti erat silentium ; 
25 in itinere for itinera. — O. Seeck. New dates of eclipses for the Roman 
chronology. — F. B. The pretty Latin riddle on Terminus, copied from Varro 
by Aul. Gell. 12. 6, is to be restored thus: Semel minusne an bis minus sit 
non sat scio | an utrumque eorum : ut quondam audivi dicier | ipsi Iovi regi 
noluit concedere. — Papadopulos-Kerameus corrects a mistake in the interpre- 
tation by Cichorius (Rhein. Mus. 44, 440 ; A. J. P. XI 385) of the treaty 
between Rome and Methymna. 

Pp. 161-92. A. Papadopulos-Kerameus publishes the text of a portion of 
Apollodorus' Bibliotheca found in a MS of the Laura of St. Abbas (Codex 
Sabbaiticus, No. 336, fol. 114^-125^). This MS belonged to the collection of 
the patriarch Nicodemus I of Jerusalem. Thus far there were known only 
parts of this precious MS. On pp. 617-18 H. Diels prints a few emendations 
of the text as published by Papadopulos, based on a new collation by H. 
Achelis of the readings of this Jerusalem fragment of Apollodorus. 

Pp. 193-232. K. Buresch. Tkyovav and similar formations in late Greek. 
A main source of our knowledge of the Alexandro-Egyptian dialect are the 
uncial MSS of the New Testament, a fact not sufficiently recognized by 
Lachmann and Tischendorf. To this dialect belong especially the peculiar 
forms that are common to Codd. Sin. and Alex., above all the 3d plur. of 
perfects, e. g. ycyovav (Romans 16, 7), lopyav, e<7xv liav , etc., which were 
assimilated to the aorist. Such forms cannot be ascribed to Herodes Atticus ; 
and this proves that the inscription examined in Rhein. Mus. 44, 506 ff. (A. J. 
P. XI 387), is an old forgery. The article is of special interest and importance 
to the student of the New Testament. 

Pp. 233-43. F. Bucheler continues his excellent contributions to the knowl- 
edge of Old Latin (see vol. XLV 159; A. J. P. XII 373). (16) The correct 
form in Plautus is acieris, not acceris, which stands in the same relation to acies 
as spires to spes. — (17) The spelling terruncius with rr is correct in Plautus, 
etc.; it shows that terr (from ters = rpic,) is the older form of the numeral 
adverb, and also explains Plaut. Bacch. 1 1 27. — (18) The original numerical 
sign for centum was for (just as f for 1000 and X f° r 5°)- Later the form 
C was developed under the influence of the initial letter of centum, just as S 
for semis, T for terruncius. — (19) According to Priscian, I 34, p. 26, H., the 
usage of the 'antiqui' are the forms' compes, competis = compos ; -potis, not 
compos-, pedis =pes, -pedis, as Schweizer-Sidler and Surber teach. Compes as a 
nominative was coined in the Augustan era from the substantivized plur. adjec. 
compedeis, compedium. 
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Pp. 244-9. P- Cauer examines the origin and growth of the Omphale myth. 

Pp. 250-86. J. M. Stahl discusses the six Athenian decrees of amnesty 
recorded in ancient authors, viz. that of Solon (Plut. Solon 19), the one dating 
from the time of the Persian wars (mentioned by Andocides, de mysteriis, 
§107 f.), that of Patroclides during the siege of Athens by Lysander (Andoc. 
Myst. §73; Xen. Hell. II 2, II; Lys. 25, 27), the one stipulated by Lysander 
(Andoc. 1. c. 80; Xen. Hell. II 2, 20), that decreed after the expulsion of the 
thirty (403 B. C, Xen. Hell. II 4, 38), and the one proposed by Hypereides 
after the battle of Chaeronea (Ps.-Dem. 26, 11 ; Lye. 41). They all differ 
from one another as regards cause and aim, size and method of proposal. 
Additional notes on the basis of statements in the 'Ad. ■ko'a. of Arist. are 
printed on pp. 481-7. 

Pp. 287-98. C. Hosius sends a communication on several Italian MSS of 
Juvenal, Ovid, Lucan, Claudian and Martial, with variant readings to the 
extant editions of these authors. 

Pp. 299-310. Th. Kock answers the twenty objections which v. Wilamowitz- 
Mollendorff (Hermes, XV 491 ; Euripides, Heracles, I 42, rem. 82) raised 
against the genuineness of Euripides, fragm. 953 (Nauck, 2d ed.) ; cf. also 
Kock in Rhein. Mus. 35, 264 ff. 

Pp. 311-17. O. Rossbach emends Petron. sat. 25 and 62; Sil. Ital. Pun. 
VIII 385; Front, strateg. I 4, 4; 5, 3 ; 7, 2 ; II 5, 4 ; 5, 45, etc.; Apul. met. 
II 2, VII 18, I 5; Symmachus, orat. I 16, II 24; Hist. Apoll. 8,16, 18,28,42,46. 

Pp. 318-36. O. Crusius explains Babrius fab. 2, 1 ; 86, 8 ; 95, 35 and corrects 
142, 2 tov <S' eld' akimri^ Kayxaaaaa 6' eipqitei. — C. Fr. Mtiller sends an 
alphabetic acrostic of Ignatius Diaconus, and prints again another attributed 
to the same author and published first by Boissonade in Anecdota Graeca, IV 
436 f. — M. Ihm reads Jos. Bell. Jud. IV 10, 5 jitXP 1 TO.ei0pov (= the strait of 
Bab-el-Mandeb) for uexpi 'K.otriov. — B. Kuebler corrects Dio Cass. frag. 52, 1 
(ed. Melber) ; 56, 9 ; 85, 4 and Lib. 36, 51.2™ naitil avrov (for avrov) ; 37, 1. 2 
ottwc iv tC> <.XP° v V> (= intra tempus) dapaovai, . . . ol enid/jTai. — F. Susemihl 
emends Diog. Laert. VII 54, reading dia<j>ep6fievo<; irpbg avrov (not avrdv). — 
C. Wachsmuth, Arist. 'A6. no?.. 42, 9 ff. (ed. Ken.), confirms the statement of 
Pausanias as regards the location of the Theseion and the Acte ('Aktt/), the 
name given to the southern peninsula of the Peiraeus. The same writer calls 
attention to the fact that ancient historical works of great length were usually 
divided into series of five books. — O. Ribbeck reads Propert. V 2, 39 curvarier 
(for curare vet); 13 ff. huic three times for the traditional hie ; 19 iaces falsus 
(not uaces, alius) ; 4, 47 potabitur (for pugnabitur) ; 83 ff. ascensus dubiis — 
remissus—praemia erant somno ; 94 praemia f otitis ; 9, 24 laurus for lucus ; 34 
kospita valia (not vana) ; 60 undafluit (not una /ait). — O. R. also believes that 
the Orationes Sallustii (Seneca, Controv. 3, praef. 8) were independent 
speeches delivered by Sallust, not the speeches found in his historical work. 
Joh. Schmidt fixes the location of the municipium Numiulitanum and muni- 
cipium Thimidabure (called hitherto Thimbure) in the Provincia Africana. 

W. Muss-Arnolt. 



